            Linguistische Feldforschung – Ilocano

Sitzung vom 14.06.2004

Protokollant: Uwe Krech

I.Protokoll der Transkription der Audio-Aufnahme (Fortsetzung)

Berta:►manuN   manuN   ag-boteN-ak      dZak-kaja   

       elder   elder   PRÄ-afraid-1.SG. 1.SG.NEG-can 

       brother brother              

       paka-ma?anod-ta  

       might-wash.away-1.DUAL.INCL

            (by water) 

       “Elder brother; I can not, 

        we both might be washed away.“

Berto:►sa?an, sa?an-ta       Na  ma?anod   ag-kararag-ka
 

       No    NEG-1.DUAL.INCL CON wash.away PRÄ-pray-1.DUAL.INCL

                                 (by water)    

       ken ni  apo_dZus

       KEN ART highest.god

       “No, we both will not be washed away; we both will pray

        to the highest god.”

      ►wen, ag-kararag-ta        Na  dua iti nagan iti ama 

       yes  PRÄ-pray-1.DUAL.INCL CON two ART name  ART father                   

       ken anak ken espirito santa amen

       and son  and spirit   holy  amen

       “Yes [?! - U.K.], we both will pray in the name of the

        father, the son, and the holy spirit. Amen.”

Berta:
►ag-i?aman-kami        apo_dZus-ta 

       PRÄ-thank-1.PL.EXCL  highest.god-1.DUAl.INCL

       na-lásat-mi           iti dalloyon   iti karaján  

       able-cross-1.PL.EXCL. ART power(ful) ART river

       ken naka-dánon-kami            dZaj  eskwela

       and able.PAST-reach-1.PL.EXCL  there school

       oraj_pajen naladon kamin

       even thou  late    we

       “We thank our highest god, that we were able to cross 

        the powerful river and to reach the school, even thou

        we were late.”

IIa. Protokoll der Erläuterungen
►sa?an-ak Na makatoru         

 “I can not sleep.”

►sa?an-ak Na na?anod         

             PAST

 “I was not washed away.”

►dZak-kaja ti maNan ti ado  

 I.not-can    eat      much

►makatorug-ka           

 “You can sleep.”

►makatorug-ak           

 “I can sleep.”

►nalasat-mi = nalasat-tayo [sic! – U.K.]

►nalpas iti oppat Na  oras, nalpas iti klase 

 after  ART four  CON hour  after  ART class

 oras ti  pannaNan ken pannaNaldaw

 time ART eat/meal KEN lunch

 “After four hours, after class, it is time to have lunch.”

IIb. Interpretation von IIa. durch den Protokollanten
 
1)►sa?an-ak    Na  maka-toru          

   not-1.SG.AK CON POTENZ.PRES-sleep

   “I can not sleep.”

2)►sa?an-ak    Na  na-?anod     

   not-1.SG.AK CON ANTIPASSIV.PAST-wash.away

   “I was not washed away.”

   (angenähert: “Ich bin nicht der Weggespülte”.)

3)►dZak-kaja       ti          ma-Nan          ti          ado  

   not.1.SG.AK-can ART.SG.CORE POTENZ.PRÄS-eat ART.SG.CORE much

   “I can not each much.”

   (angenähert: “Ich bin des Essens einer Menge nicht fähig.”)

4)►maka-torug-ka   

   POTENZ.PRES-sleep-2.SG.AK

   “You can sleep.”

5)►makatorug-ak   

   POTENZ.PRES-sleep-1.SG.AK

   “I can sleep.”

6)►na-lasat-mi(/Ø)             

   POTENZ.PAST-cross-1.PL.EXCL.KO/3.SG.AK

   “We managed to cross (it).”

   (“Ich überquerte (ihn).”)

vs.: 

  ►na-lasat-tayo(/Ø)        

 a)POTENZ.PAST-cross-1.PL.INCL.KO/3.SG.AK

   “We managed to cross (it).”

   (“Wir überquerte (ihn).”)

aber auch:

 b)ANTIPASS.PAST-cross-1.PL.INCL.AK

   “We managed to cross.”

   (“Wir setzten über.”)

7)►nalpas iti            oppat Na  oras, 

   after  ART.SG.OBLIQUE four  CON hour  

   nalpas iti            klase 

   after  ART.SG.OBLIQUE class

   oras ti          panna-Nan ken pannaNaldaw

   time ART.SG.CORE ?-eat     KEN lunch

   “After four hours, after class, it is time to have lunch.”

   (“..., (ist die) Zeit des Mahlzeit-Essens“)

� „-ka“ ~ „-ta“ (=’1.DUAL.INCL’)


� now talking to the parents


� ?= na-ladon-kami-n 


�  „KO“ ( „-ko“-series;  „AK“ ( „-ak”-series





